
 

  На основу члана 33. Закона о ваздушном саобраћају („Службени лист СРЈ“, бр. 12/98, 
44/99, 73/2000 и 70/2001 и „Службени гласник Републике Србије“, бр. 101/2005) и тачке 16. 
Одлуке о оснивању Директората цивилног ваздухопловства државе Србије и државе Црне 
Горе („Службени гласник Републике Србије“, бр.102/2003 и „Службени лист Републике Црне 
Горе“, бр. 61/2003), 

  Генерални директор Директората цивилног ваздухопловства државе Србије и државе 
Црне Горе прописује � � � � � � � � �� 	 
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Члан 1. 
Овим правилником прописују се услови које мора да испуни правно лице које обавља 

производњу ваздухоплова, мотора, елисе, ваздухопловног производа или њихових делова. 

Члан 2. 
Правном лицу које испуњава  прописане услова за производњу ваздухоплова, мотора, 

елисе, ваздухопловног производа или њихових делова  Директорат цивилног ваздухопловства 
државе Србије и државе Црне Горе (у даљем тексту: Директорат цивилног ваздухопловства ) 
издаје уверење за обављање производње (у даљем тексту: уверење) којим се одређује обим 
радова. � � # ' � ) &

Члан 3. 

У смислу овог правилника поједини појмови имају следеће значење: 

1) ваздухопловни прозвод je било који инструмент, механизам, опремa, део, апарат, додатни 
део, или помоћни део, укључујући опрему за комуникацију, који се користе при управљању 
ваздухопловом или провери ваздухоплова у лету и који је  привремено или стално  уграђен у 
ваздухоплов. Појам укључује и делове структуре ваздухоплова, мотора и елисе; 

2) надлежни орган je Директорат цивилног ваздухопловства;  

3)  производ je ваздухоплов, мотор, елисa и ваздухопловни производ;  

4) производна организација је правно лице коме је основна делатност производња 
ваздухоплова, мотора, елисе и ваздухопловног производа према техничким нормама JAR; 



5) произвођач је правни субјекат који подноси захтев или има одобрење за производњу 
производа, дела или уређаја према техничким нормама JAR; 
6) одобрени обим (Terms of Approval)  је обим овлашћења наведених у Уверењу. Одобрени обим
дефинише област рада, производе и/или категорије делова и уређаја за које ималац може да 
користи овлашћења из JAR 21.163; 
7) пројектна документација  (Type design) је документација одобрена од стране 
ваздухопловних власти која мора бити адекватно обележена и  састоји се од: 
 

а) цртежа и спецификација, листе цртежа и спецификација неопходних да дефинишу 
конфигурацију и пројектне особине производа усаглашеног са одговарајућим захтевима; 
 
б) информација о материјалима, процесима и производним методама неопходним да обезбеде 
усаглашеност производа са одговарајућим захтевима; 
 
в) секције о ограничењима пловибености у Инструкцијама за континуалну пловидбеност, 
како се захтева у одговарајућем JAR; 

  
8) изјава о усаглашености (Statement of Conformity) је изјава коју даје произвођач за сваки 
производ којом потврђује да је производ у складу са пројектном документацијом и безбедан 
за коришћење. � � � � ! % � � & � � � ) � � � 	 ) $  $ � �

Члан 4. 

Захтев за издавање Уверења треба, у зависности од програма производње, да садржи: 

1) назив и седиште подносиоца захтева; 

2) адресу места на коме ће се обављати производња; 

3) кратак опис предвиђеног програма производње; 

4) кратак опис организације; 

5) уговор с правним лицем које израђује пројектну документацију (уколико то не чини 
подносилац захтева); 

6) број запослених, укључујући административно особље, које је ангажовано (или се намерава 
ангажовати ) на предвиђеним пословима; 

7) назив радног места и име одговорног руководиоца (Accountablе manager); 

8) потпис одговорног руководиоца. 

Уз захтев за издавање Уверења правно лице мора приложити документацију из које се види 
да су, за предвиђени производни програм, односно обим предвиђених радова, испуњени 
услови у погледу: 

1) радног простора; 



2) техничке контроле радова; 

3) опремљености техничким средствима; 

4) стручног особља; 

5) организације рада; 

6) доступности техничке документације за производњу. 

 Услови из става 2. овог члана детаљно су наведени у прилогу овог правилника. �  $ � � $ �  � � ( & � ! � � � ) �
Члан 5. 

Пре издавања Уверења Директорат цивилног ваздухопловства ће проверити да ли  
производна организација испуњава одговарајуће радне услове и услове организације рада 
прописане овим правилником. 
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Члан 6. 

Уверење мора да
�
адржи следеће податке: 

1) назив и седиште подносиоца захтева; 

2) адресу места на коме ће се производња обављати; 

3) предвиђени програм производње, односно одобрени обим радова; 

4) датум издавања Уверења; 

5) рок важења Уверења. � � � ) � � $ � � 	 ) $  $ � �
Члан 7. 

Уверење се може издати са следећим роком важења: 

(а)  12 месеци за прво издавање уверења; 

(б)  24 месеца за свако следеће издавање уверења; � � � ) $ � � & � ) $ � � � ) � � �
Члан 8. 

Правно лице коме је издато  Уверење
�
  дужно је да обавести Директорат цивилног 

ваздухопловства о свим значајним променама које се односе на услове из члана 4. овог 
правилника.  



Значајне промене из става 1. овог члана детаљно су дефинисане у Поглављу G из 
Прилога овог правилника. 

Члан 9. 

Прилог који је одштампан  уз овај правилник чини његов саставни део и састоји се од:  

-JAR 21, Поглавље F ( Subpart F) -Производња у организацији која  не поседује уверење

-JAR 21, Поглавље G (Subpart G) -  Уверење производне организације за производе, делове и   
опрему 

 -JAR 21, Додатак А -    Опис производне организације  (Production Organization Exposition-
POE) 

-JAR 21, Додатак B -  Систем квалитета
 

-JAR 21, Додатак C -  Недостаци, кварови и грешке
 

Члан 10. 

Даном почетка примене овог правилника престаје да важи Правилник о посебним 
условима за градњу и измене на ваздухоплову, мотору, елиси, падобрану и опреми 
ваздухоплова, начину израде техничко-технолошке документације и техничкој контроли 
градње (“Службени лист СФРЈ”, бр. 75/88). 

Члан 11. 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у “Службеном 
гласнику Републике Србије“, а примењује се од  31. децембра 2006. године.  
 
 
 
 
Бр. 3/0-04-0013/2006-0001                                                                   Генерални директор 
20. априла 2006. године                                                     Директората цивилног ваздухопловства 
                                                                                                   државе Србије и државе Црне Горе 
 
 
                                                             
                                                                                                             Будимир Шарановић 
 
 
 
 
 
 
 
   



ПРИЛОГ 
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а) Ово поглавље прописује услове и поступак за доказивање усаглашености појединачног 
производа, дела или опреме са  одговарајућом пројектном документацијом, у случају када 
организација нема уверење за обављање производње у складу са поглављем G. 
 
b) Одредбе овог поглавља примењују се када  надлежни орган, после подношења захтева, 
закључи: 
 

1) да је издавање уверење за обављање производње према поглављу G неприкладно; 
 

2) да је издавање уверења или одобрења за производ, део или опрему према овом 
поглављу,  потребно пре издавања уверења за обављање производње према поглављу 
G. � A � � � 
 � � � 	 � � � ) &

 
Свако лице може да покаже усаглашеност појединачног производа, дела или уређаја, 

сходно овом поглављу, ако поседује одобрење или је поднело захтев за  одобрење пројектне 
документације за производ, део или уређај, или има одговарајући споразум са имаоцем или 
подносиоцем захтева за одобрење пројектне документације, који обезбеђује одговарајућу 
координацију између производње и пројектне документације. 
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Сваки захтев упућен надлежном органу за давање сагласности за поједини производ, 
део или опрему према овом поглављу мора бити у писаном облику и мора садржати: 
 
а) доказ којим се образлаже захтев за давање сагласности надлежног органа према JAR 21.121 
b) 1) или 2); 
 
b) кратак преглед информација  захтеваних  у JAR 21.125 b). 
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Надлежни орган даје сагласност на усаглашеност појединог производа, дела или опреме 
према овом поглављу, уколико је подносилац захтева: 
 

а) доказао надлежном органу да је успоставио систем контроле производње који омогућава да 
сваки производ, део или опрема, одговара одобреној пројектној документацији и да је сигуран 
за коришћење; 



 

b) доставио надлежном органу приручник у коме је описан систем контроле производње како 
се захтева под а) овог члана и начин доношења одлука у систему контроле производње и  
испитивања према JAR 21.127 и JAR 21.128, као и имена овлашћених одговорних лица према 
JAR 21.130 а); 
 

c) доказао надлежном органу да је способан да пружи подршку у складу са JAR 21.3 и JAR 
21.129 d). 
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а) Систем контроле производње дефинисан одредбом  JAR 21.125 под а)  мора да осигура: 
 

1) да сировине и набављени делови или делови од коопераната уграђени у готов производ 
одговарају онима из пројектне документације; 
 

2) да су сировине и набављени делови или делови од коопераната одговарајуће означени; 
 

3) да су поступци, технологија производње и начини склапања који утичу на квалитет и 
сигурност готовог производа, спроведени на начин прихватљив надлежном органу; 
 

4) да су промене у конструкцији, укључујући замену материјала, одобрене према поглављу D 
или Е и проверене пре него што су уграђене у готов производ; 
 

b) Систем контроле производње захтеван према JAR 21.125 под а) мора такође да осигура: 
 

1) да се у процесу производње контролишe усклађeност  делова са одговарајућим подацима из 
пројектне документације, у оним тачкама производње, када је могуће донети исправну 
одлуку; 
 
2) да се материјали подложни оштећењу и кварењу морају ускладиштити и заштитити на 
одоговарајући начин; 
 

3) да важећи производни цртежи буду одмах доступни особљу производње и контроле и  
коришћени када је неопходно; 
 

4) да су одбијени материјали и делови изоловани и означени како би се спречила њихова 
уградња у готов производ; 
 

5) да материјали и делови који су задржани због одступања од конструкцијских података или 
спецификација, а који би се могли уградити у готов производ, морају проћи кроз одобрени 
поступак  инжењерске и производне провере. Материјали и делови, одређени овим поступком 
као употребљиви, морају бити исправно означени и поновно контролисани ако је потребна 
дорада или поправка тих делова. Материјали и делови који су овим поступком одбачени 
морају се означити и уклонити тако да се онемогући уградња у готов производ; 
 



6) да су записи система контроле производње сортирани по готовом производу или делу, где 
је то могуће, и доступни надлежном органу, и сачувани код произвођача ради обезбеђења 
информација за континуалну пловидбеност производа. 
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а) Сваки произвођач ваздухоплова произведеног према овом поглављу мора успоставити 
одобрени програм испитивања на земљи и у лету, са одговарајућим листама провере, како би 
се, у складу с тим документима, испитао сваки произведени ваздухоплов и могла доказати 
његова усаглашеност са JAR 21.125 под а). 
 
b) Сваки поступак производног испитивања мора укључити најмање следеће: 
 
1) проверу опслуживања; 
 
2) проверу летних карактеристика (применом стандардних ваздухопловних инструмената); 
 
3) проверу исправног рада свих система и опреме ваздухоплова; 
 

4) утврђивање да су сви инструменти исправно означени, постављене све ознаке и 
одговарајући оперативни приручник и формирана матична књига ваздухоплова после 
испитивања у лету; 
 

5) проверу оперативних карактеристика ваздухоплова на земљи; 
 
6) проверу других појединости својствених ваздухоплову који се испитује/тестира. 
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Произвођач мотора или елисе произведених према овом поглављу мора подврћи мотор или 
елису промењивог корака функционалном испитивању ради одређивања исправности у целом 
подручју рада за који има уверење о типу, у циљу доказивања испуњења захтева из JAR 
21.125 под а). 
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Сваки произвођач производа, дела или опреме произведених према овом поглављу мора: 
 

а) омогућити инспекцију сваког производа од стране надлежног органа; 
 

b) држати на месту производње потребне техничке податке и цртеже да надлежни орган може 
проценити да ли је производ у складу с одговарајућом пројектном документацијом; 
 

c) одржавати систем контроле производње који омогућава да сваки производ буде у складу с 
пројектном документацијом и да је сигуран за коришћење; 
 



d) осигурати помоћ имаоцу уверења о типу или имаоцу одобрене пројектне документације у 
вези било које активности ради обезбеђивања континуалне пловидбености производа, дела 
или опреме која је произведена; 
 
е) 1) обавестити имаоца уверења о типу или имаоца одобрене пројектне документације о 
случајевима где је производна организација после пуштања производа, дела или опреме у 
промет установила да има одступања од одговарајуће пројектне  документације, као и 
утврдити са имаоцем уверења о типу или имаоцем одобрене пројектне документације 
одступања која би могла угрозити сигурност; 
 

2) обавестити надлежни орган о одступањима наведеним  под е) 1) овог члана. Извештај мора 
бити сачињен у облику прихватљивом надлежном органу, а према захтевима JAR 21.3 под b) 
2); 
 

3) ако је произвођач уједно и испоручилац некој другој производној организацији, извештај се 
мора доставити и тој организацији. 
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а) произвођач производа, дела или опреме произведене према овом поглављу мора дати изјаву 
о усаглашености производа, дела или опреме која мора бити потписана од стране овлашћеног  
лице које се налази на одговорној позицији у  производној организацији; 
 

b) изјава о усаглашености мора да садржи: 
 

1) за производ, део или опрему- потврду да је у складу са  пројектном документацијом и да је 
сигуран за употребу; 
 
2) за ваздухоплов - потврду да је сваки ваздухоплов испитан на земљи и у лету, у складу са 
захтевима JAR 21.127 под а); 
 

3) за мотор ваздухоплова или елису промењивог корака - потврду да је произвођач мотор или 
елису подвргао завршном функционалном испитивању у складу са захтевима JAR 21.128. 
 
c) произвођач таквог производа, дела или опреме мора поднети важећу изјаву о 
усаглашености: 
 
1) при првој промени власништва тог производа, дела или опреме; 
 
2) при захтеву за издавање првог уверења о пловидбености; 
 
3) при захтеву надлежном органу за издавање прве дозволе за употребу мотора, елисе, дела 
или опреме. 
 
d) надлежни орган одобрава изјаву о усаглашености ако је после контроле утврдио да је 
производ, део или опрема у складу с пројектном документацијом и да је сигуран за употребу. 
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Ово поглавље прописује: 
 

а) услове за издавање уверења о обављању производње производној организацији и услове 
који се односе на имаоца тог уверења; 
 
b) услове за усаглашеност производа, делова и опреме с одговарајућом пројектном 
документацијом у производној  организацији која има уверења о обављању производње. 
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Надлежни орган ће узети у разматрање захтев производне организације за издавање уверења о 
обављању производње само: 
 

а) ако оцени да је за тражени обим радова, сврсисходно издати уверење о обављању 
производње; 
б) ако подносилац захтева поседује одобрену пројектну документацију,  или је поднео захтев 
за одобрење пројектне документације, или подносилац захтева има споразум с подносиоцем 
захтева за одобрење пројектне документације или носиоцем одобрене пројектне 
документације, који осигурава задовољавајућу координацију између производње и 
конструкције.  
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Захтев за  издавање уверења о обављању производње производној организацији, мора бити 
израђен на начин прихватљив надлежном органу и мора да садржи кратак опис информација 
прописаних чланом  JAR 21.143, као и обим посла за који се тражи уверење према JAR 
21.151. 
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Надлежни орган издаје производној организацији уверење о обављању производње када се 
увери да су испуњени услови прописани поглављем G.  
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а) производна организација мора доказати да је успоставила и да може да одржава систем 
квалитета. 



Систем квалитета мора бити документован. Систем квалитета мора бити такав да омогући 
организацији издавање гаранције да је сваки производ, део или опрема произведен у тој 
организацији или од њених коопераната, или добављен од других спољних добављача или 
партнера, у складу са одговарајућом конструктивном документацијом и  да је сигуран за 
употребу, па на тај начин користити овлашћења из JAR 21.163. 
 

b) систем квалитета мора укључити: 
 

1) поступке контроле из Додатка A у оквиру одговарајућег обима уверења о обављању 
производње;   
2) независну функцију осигурања квалитета ради надгледања усаглашености и адекватности 
документованих поступака система квалитета. Надгледање мора да обезбеди систем повратне 
информације лицу или групи лица одређених у JAR 21.145 под c) 2) и руководиоцу одређеном 
у JAR 21.139 под b) 2) ради предузимања потребних корективних радњи. 
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а) Организација мора да достави надлежном органу опис производне организације 
приказујући податке наведене у Додатку А. 
 

b) опис производне организације мора бити ажуран, а копије допуна морају бити достављене 
надлежном органу. 
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Производна организација мора доказати, у складу са достављеним подацима из JAR 21.143 
да: 
 

а) Опште  
Објекти, радни услови, опрема и алат, поступци и употребљени материјали, број и 
оспособљеност особља и општа организација су одговарајући за извршење одговорности из 
JAR 21.165; 
 

b) Подаци 
 

1) да располаже потребним подацима за пловидбеност издатим од надлежног органа и од 
имаоца одобрене пројектне документације или подносиоца захтева за одобрење пројектне 
документације који су потребни за утврђивање усаглашености с одговарајућим 
конструктивним подацима; 
 

2) да је разрадила поступак којим обезбеђује да су подаци о пловидбености исправно 
укључени у производне податке; 
 

3) да су наведени подаци ажурни и да су на располагању свом особљу које треба да има 
приступ до тих података ради извршавања својих дужности; 
 

c) организација 



 

1) да је одговорни руководилац (accountable manager), одговоран надлежном органу, именован 
са одговорношћу да унутар организације омогући одвијање производње у складу са 
захтеваним стандардима, и да је производна организација непрестано у складу са подацима и 
поступцима утврђеним у опису производне организације; 
 

2) да је одговорни руководилац или група одговорних руководиоца именована да обезбеди да 
је организација у складу са захтевима овог поглавља и да су одређена њихова овлашћења. У 
вези с тим, та лица  морају бити директно одговорна одговорном руководиоцу наведеном под  
c) 1) овог члана. Одговорни руководиоци морају имати одговарајуће образовање, 
професионално и радно искуство ради испуњавања својих дужности; 
 

3) да је особљу на свим нивоима додељено одговарајуће овлашћење како би били у стању да 
испуне додељене  одговорности, и да постоји пуна и ефикасна сарадња унутар производне 
организације по питању пловидбености; 
 

d) овлашћено особље 
 

1) овлашћено особље је дефинисано као особље овлашћено од производне организације за 
потписивање докумената наведених у JAR 21.163 према утврђеном обиму радова из уверења 
о обављању производње. Вештина, знање и искуство (укључујући и остале функције у 
организацији) овлашћеног особља морају бити у складу са  одговорностима које су им 
додељене; 
 
2) производна организација мора да ажурира и чува податке о овлашћеном особљу, 
укључујући и делокруг њихових овлашћења; 
 

3) овлашћено особље мора да поседује писано овлашћење за врсту послова које може 
обављати. 
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а) После издавања уверења о обављању производње производној организацији свака промена 
у организацији производње, која је значајна за усаглашеност или пловидбеност производа, 
дела или опреме, а нарочито промена у систему квалитета, мора бити одобрена од стране 
надлежног органа. Предлог за такву промену мора се надлежном органу доставити у што 
краћем року, а производна организација мора, колико год је то могуће, пре извршења те 
промене, доказати да ће и после извршених промена бити у складу са захтевима Поглавља G. 
 

b) надлежни орган може прописати услове под којима, овлашћена производна организација 
према Поглављу G, може деловати током таквих промена, осим ако надлежни орган не утврди 
да се уверење о обављању производње мора укинути. 
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Промена локације производних објеката овлашћене производне организације се сматра  као 
значајна промена за организацију и због тога мора испунити захтеве из  JAR 21.147. 
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Уверење о обављању производње производне организације није преносиво, осим код промене 
власништва, која се мора третирати као значајна промена и због тога мора испунити захтеве 
из  JAR 21.147. 
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Одобрени обим је саставни део уверења о обављању производње. 
Одобрени обим означава обим радова, производе и/или категорије делова и уређаје за које је 
ималац уверења о обављању производње овлашћен да користи своја права одређена у JAR 
21.163. 
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Захтев за промену одобреног обима  мора бити поднет на начин прихватљив за надлежни 
орган. Подносилац захтева мора испунити  одговарајуће услове из  Поглавља G. 
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Подносилац захтева или ималац уверења о обављању производње мора испунити услове 
којима омогућава надлежном органу обављање провере, укључујући и проверу сарадника 
и/или коопераната потребну да се утврди усаглашеност са  захтевима Поглавља G. 
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а) уверење производне организације о обављању производње важи док се од Уверења не 
одустане, одузме привремено или трајно или не истекне рок важења. 
 

b) надлежни орган може  да Уверење о обављању производње ограничи, привремено или 
трајно одузме  или да скрати његов рок важења: 
 
1) ако производна организација не успе да покаже усклађеност с одговарајућим захтевима 
Поглавља G; 
 

2) ако је ималац или било који од његових сарадника или коопераната спречио проверу према 
JAR 21.157; 
 

3) ако се докаже да производна организација не може да одржи задовољавајућу контролу 
производње производа, дела или опреме према Уверењу о обављању производње; 
 

4) производна организација више не испуњава захтеве наведене у JAR 21.133. 
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Ималац Уверења о обављању производње, унутар свог одобреног обима, издатог у складу 
са JAR 21.135, може: 
 

а) у случају производње целог ваздухоплова и по подношењу изјаве о усаглашености 
(Statement of Conformity), да добије уверење о пловидбености ваздухоплова или уверење о 
пловидбености ваздухоплова за извоз, без даљег доказивања; 
 

b) у случају других производа, делова или опреме, издати потврду о исправности (ЈАА 
Образаc 1), без даљег доказивања; 
 

c) одржавати нови ваздухоплов који је произвео  и издати уверење о извршеним радовима. 
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Овлашћена производна организација мора: 
 

а) осигурати да ће опис производне организације (POE), направљен у складу сa JAR 21.143 и 
документи на које се позива бити основни радни документи у оквиру организације; 
 
b) одржавати организацију производње у складу са подацима и поступцима из уверења о 
обављању производње производне организације; 
 

c) утврдити да сваки произведени ваздухоплов одговара одобреној пројектној документацији 
и да је сигуран за коришћење пре него што се надлежном органу поднесе изјава о 
усаглашености (Statement of Conformity); или 
 
– утврдити да су производи, делови или опрема завршени, да су у складу са одобреном 
пројектном документацијом и да су сигурни за коришћење пре издавања потврде о 
исправности (JAA Form One) као доказ о пловидбености; 
 
d) забележити све детаље обављених радова на начин који је прихватљив за надлежни орган; 
 

е) 1) обавестити имаоца уверења о типу (Type Certificate) или одобрене пројектне 
документације о свим случајевима када је производна организација пустила на коришћење 
производе, делове или опрему, а касније установила да има одступања од одговарајућих 
конструктивних података и да ће проверити са имаоцем уверења о типу или одобрене 
пројектне документације одступања која могу довести до угрожавања сигурности; 
 

2) обавестити надлежни орган о утврђеним одступањима наведеним под е) 1) овог члана.на 
начин прихватљив за надлежни орган,  најкасније у року од 3 дана од дана када је одступање 
утврђено;  
3) у случају када се појављује као добављач некој другој производној организацији треба 
такође обавестити и ту организацију; 



 
f) осигурати помоћ имаоцу уверења о типу, или одобрене пројектне документације, у 
предузимању било каквих радњи у циљу одржања континуалне пловидбености које се односе 
на производ, део или опрему која је произведена; 
 
g) успоставити систем архивирања који укључује захтеве партнера, добављача и коопераната, 
ради чувања података употребљених за доказивање усаглашености производа, дела или 
опреме, да буду доступни надлежном органу, као и да буду сачувани како би се осигурале 
информације потребне за одржање континуалне пловидбености производа, дела или опреме; 
 

h) у складу са  одобреним обимом  (Terms of Approval), издати уверење о извршеним 
радовима, и обезбедити да сваки произведени ваздухоплов буде подвргнут потребном 
одржавању и да је сигуран за коришћење пре издавања уверења. 
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а) изјава потписана од одговорног руководиоца (accountable manager) којом потврђује да ће 
опис производне организације и сваки припадајући приручник који доказује усаглашеност 
овлашћене производне организације бити у складу са захтевима овог поглавља; 
 
b) функције и имена руководилаца који су прихваћени од стране надлежног органа у складу  
са JAR 21.145 под c) 2); 
 

c) дужности и одговорности руководилаца према захтеву из JAR 21.145 под c) 3) укључујући 
и послове које они могу да обављају непосредно с надлежним органом у име производне 
организације; 
 
d) организациона шема која показује ланац одговорности руководилаца према захтевима из 
JAR 21.145 под  c) 1) и  c) 2); 
 
е) списак овлашћеног особља.; 
 
f) општи опис могућности радне снаге (man-power resoures); 
 
g) општи опис објеката смештених на свим адресама наведеним у уверењу о обављању 
производње; 
 

h) општи опис обима радова производне организаcије везано за oдобрени обим
�
Terms of 

Approval
�

у уверењу о обављању производње; 
 
i) поступак обавештавања надлежног органа о организационим променама; 
 

ј) поступак измена описа производне организације (POE); 
 

k) опис система квалитета и процедура према JAR 21.139 под b) 1); 
 

l) попис подуговарача према JAR 21.139 под а). 
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Систем квалитета мора укључити, у оквиру уверења о обављању производње, поступке 
контроле за следећа подручја према JAR 21.139 под b) 1): 
 

а) издавање документа, одобравање или промене; 
 
b) процена, преглед  и  контрола поузданости добављача и коопераната; 
 

c) потврда да су улазни производи, делови, материјали и опрема  наведени у техничкој 
документацији; 
 

d) препознавање и утврђивање порекла; 
 
е) производни процеси; 
 
f) надзор и испитивање, укључујући и испитивање производа у лету; 
 
g) калибрисање алата, шаблона опреме за испитивање; 
 

h) контрола неусаглашених позиција; 
 
i) сарадња ради пловидбености с подносиоцем захтева/имаоцем одобрења пројектне 
документације; 
 
j) допуна евиденција и чување документације; 
 

k) квалификација и способност   особља; 
 

l) издавање изјаве о усаглашености  ради стицања уверења о   пловидбености; 
 

m) руковање, складиштење и паковање; 
 

n) унутрашња провера квалитета и одговарајуће корективне акције; 
 
о) рад унутар одобреног обима обављен на било којем месту изван локација одобрених 
објеката; 
 

p) рад обављен по завршетку производње, али пре испоруке, ради одржавања ваздухоплова 
сигурним за употребу. 
 

Поступци контроле укључују и посебне захтеве за критичне делове. 
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а) систем прикупљања, провере и анализе података. Ималац уверења о  типу (Type Certificate) 
или допуне уверења о типу (Supplemental Type Certificate) мора имати систем за прикупљање, 
проверу и анализу података који се односе на недостатке, кварове и грешке било ког 
производа, дела или уређаја за који је издато уверење о  типу или допуна уверења о типу. 
Ималац уверења о  типу или допуне уверења о типу, за производ мора обезбедити 
информације из  система развијеног у складу са овим ставом сваком познатом кориснику 
(оператору) сваког производа. 
 

b) извештавање надлежног органа. 
 

1) ималац уверења о типу, допуне уверења о типу, који је открио недостатак, квар и грешку на 
производу, делу или уређају који је покривен уверењем о  типу, допуном уверења о типу или 
потврдом и који је имао за последицу или је могао имати за последицу угрожавање 
сигурности, мора о томе обавестити надлежни орган. 
 

2) извештај мора бити поднет у облику и на начин прихватљив надлежном органу, што је пре 
могуће, а најкасније у року од три дана од установљавања недостатка, квара или грешке. 
 

c) провера појава за које се подноси извештај. 
 

Када анализа спроведена сходно описаном под а) овог додатка, покаже да појава за коју се 
подноси извештај укључује недостатак, квар и грешку која је настала због недостатка у 
конструкцији или недостатка у производњи, ималац уверења о  типу, као и ималац допуне 
уверења о типу, мора истражити узрок тог недостатка  и обавестити надлежни орган о 
резултатима провере и радњи коју предузима или намерава да предузме да исправи тај 
недостатак. 
 

Ако надлежни орган установи да је предузета радња потребна да се исправи недостатак на 
постојећем производу, делу или уређају, ималац уверења о  типу, као и ималац допуне 
уверења о типу, ималац ЈТSO или ималац ЈPA, мора поднети надлежном органу неопходне 
податке који се односе на исправљања. 
 

d) захтевана радња (Required Action) - измена пројектне документације или провера (Design 
Change or Inspection). Кад надлежни орган сматра да је потребно издати налог за 
пловидбеност (Airworthiness Directive) да би се исправило несигурно стање, или захтева 
спровођење инспекције ТC, STC, JPA, JTSO мора: 
 
1) предложити одговарајуће промене конструктивне документације и/или потребне провере и 
поднети надлежном органу образложене предлоге на одобрење; 
 



2) на основу одобрења надлежног органа за предложену промену конструктивне 
документације или проверу, доставити свим познатим операторима одговарајуће описне 
податке и упутства за извођење. 
 
 
 
 
 
 


